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8 Tema Clave

Visita a la colosal cantera de la integraciôn
Inmigraciön: asi se denomina en Suiza la manzana politica de la discordia del ano. Para los que ya estân aqui, lo mas

critico es ante todo saber cômo se plantearâ Suiza la integraciôn en el futuro. iDeberia exigir y fomentar el Estado una

mayor integraciôn? ^0 solo los inmigrantes tienen la obligaciön de integrarse?

MARC LETTAU (TEXTO)

ANDREA CAPREZ (ILLUSTRACION)

Llamemos Enver a este hombre traba-

jador y con sentido prâctico. Este koso-

var de 34 anos vive en Basilea, tiene

mucha experiencia con la liana y la ar-

gamasa y acude diariamente a su tra-

bajo tan puntualmente como un suizo.

Pero no se lo considéra "bien inte-

grado". Solo entiende a duras penas el

alemân, y si el portero escribe en una

nota "No dejar las boisas de basura

delante de la casa la vispera de la

recogida", Enver interpréta errônea-

mente la observation y la pone delante

de la puerta, para no ser el ûltimo. A

menudo paga las facturas con bastante

mas retraso de lo habituai en Suiza. Y

es que con frecuencia no dispone de di-

nero en efectivo. Enver tiene deudas y
esta pagando a plazos varios pequenos
créditos.

Integraciôn por contrato

Sin embargo, hoy Enver esta en la

Oficina de Migration, leyendo un
texto redactado en su lengua
materna: "Kjo Marrëveshje e Integrimit
duhet të kontribuojë që të nxitet in-

tegrimi në rrafshin individual...". Sin

dudarlo, firma en la parte inferior
del texto. Lo que acaba de firmar es

un acuerdo de integraciôn - un
contrato formalizados entre él y el canton

de Basilea-Ciudad, por el que se

compromete contractualmente a

aprender alemân y acudir a la Oficina

de Asesoramiento sobre Deudas. La

meta es simple: este kosovar debe

mejorar las perspectivas de futuro

para si mismo y su familia. Y si Enver

fuera un maton, también lo habrian

podido obligar a participar en un

programa de aprendizaje para pré¬

venir la violencia. Pero en su caso, no

hay ninguna necesidad.

Fomento confirmeza

El canton en el que reside, Basilea-Ciudad,

pide ano tras ano a unos 50 extran-

jeros de paises fuera de la UE que
firmen un acuerdo de integraciôn.
Hacemos esto "como medida de

fomento", dice Andreas Knuchel, porta-
voz del Departamento de Justicia y Se-

guridad del canton de Basilea-Ciudad.

Pero el llamado fomento lleva apare-

jada una exigencia. Quien no se es-

fuerce por alcanzar la meta acordada,

recibe primero una amonestaciôn, en

una segunda etapa una advertencia o

un aviso. En casos extremos, los que no

cumplen pierden el derecho a quedarse

en el pais. En dos tercios de los casos se

han alcanzado las metas parcial o to-
talmente, dice Knuchel. Para el resto de

los casos, la Oficina de Migracion estu-

dia la aplicaciôn de "otras medidas adi-

cionales". Basilea no es ninguna excep-
ciôn. Cada vez mas cantones apuestan

por esta via para motivar a los conciu-

dadanos extranjeros a confrontarse

mas a fondo con las condiciones y las

reglas de la vida cotidiana en Suiza.

En principio esta todo claro

Los motivos por los que la integraciôn
reviste mucha importancia para la

Confederaciôn, los cantones y los mu-

nicipios son obvios. Por una parte se

trata de una experiencia comûn, el he-

cho de que la contribution de los

inmigrantes bien integrados ha sido esen-

cial para la prosperidad del pais. Por

otra parte hay un amplio consenso en

el sentido de que sin integraciôn, la

vida cotidiana, por ejemplo en la es-

cuela, es mâs dificil. Pero la integraciôn

es, sobre todo, un mandato juridico. La

Ley Suiza de Extranjeria senala por
qué: se trata de esforzarse por posibili-

tar la "convivencia de las poblaciones

autôctona y extranjera basândose en

los valores de la Constitution Federal y
el respeto y la tolerancia reciprocos".

Pero la Ley también prescribe como: la

integraciôn solo se logra con el apoyo
de la poblaciôn autôctona. No solo se

requiere la voluntad de los inmigrantes,

sino en la misma medida "la aper-

tura de la poblaciôn suiza".

Cambio de ambiente

Los escasos conocimientos lingiiisticos
de ese albanil llamado Enver tienenuna

ventaja: no se da cuenta tan directa-

mente de la gran controversia en los

debates actuales sobre la futura orientation

de la politica suiza de integration.
Y si bien esos debates estân bâsicamente

dominados por la palabra clave

inmigraciön, la lucha por aplicar la iniciativa

contra la inmigraciön masiva, aprobada

por el pueblo el 9 de febrero de 2014,

también transforma el ambiente para
los que ya estân aqui. El caso es que el

Consejo Federal quiso enmendar la Ley

de Extranjeria ya mucho antes de la

Iniciativa, para reforzar la base del fomento

vinculado a ciertas exigencias. Pero el

mayor partido politico del pais, la UDC,

se opone a que el Estado siga intervi-
niendo. Este partido, que lleva labatuta

en materia de politica de extranjeria,

adopta una postura apodictica en su

texto sobre el tema de la integraciôn: "La

integraciôn no es una tarea estatal, sino

bâsicamente obligaciön de los

inmigrantes - una consecuencia de su decision

de elegir Suiza como lugar de resi-

dencia y trabajo". Y en breves palabras,
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la UDC constata: "La integration no es

un autoservicio". Asi pues, la integration

es por un lado un acto mutuo y por
otro un deber privado: las posiciones es-

tân muy enfrentadas, tanto que no esta

nada claro adônde conducirâ todo esto.

Tras la ruptura, elendurecimiento

Los que acompanan a los extranjeros en

sus esfuerzos por integrarse consideran

la decision sobre la iniciativa popular
del 9 de febrero de 2014 como una
brusca ruptura. Heidi Mück del "Foro

para la Integration de los Migrantes"

(FIMM), la Coordinadora de las Organi-

zaciones de Migrantes en Suiza, habla

de un retroceso: "Muchos de los extranjeros

que viven aqui deducen de esta

decision popular que ya no son bienveni-

dos". En la politica de integration y sus

metas propiamente dichas, "concéder a

los que viven, trabajan y pagan impues-

tos aqui la mayorparticipation posible",

rigen hoy en dia "requisites mucho mas

duros", dice Mück. Y anade que, actual-

mente, Suiza esta lejos de llevar a cabo

un debate objetivo sobre el tema de la

integration. Como prueba menciona la

creciente desinhibiciön de los medios. Y

opina que con generalizaciones, como

por ejemplo las referentes a los "kosova-

res locos al volante" - se consolidan y
respaldan los prejuicios. La mayor pre-

ocupaciôn de Mück es que "también en

los debates politicos el tono es mâs agre-

sivo. Töpicos como "falso refugiado" o

"estafadores que reciben ayuda social" se

estân incorporando al vocabulario de

los politicos nationales".

Continua et cambio demogrâfico

Mientras Enver trabaja arduamente

para aprender alemân y los politicos

forcejean por encontrar soluciones para

la inmigraciôn y la integration, las

transformaciones demogrâficas siguen

avanzando en Suiza. El viraje es

considerable. El nümero de personas que han

salido del pais es elevado: en 2013 fue-

ron 78.000. Pero el numéro de inmi-

No es nada facil

hacerse una imagen

del pais y de la

gente

grantes es a todas luces aün mâs

elevado: 167.000. A fin de cuentas el saldo

migratorio es notable, pero las cifras de

inmigraciôn son claramente inferiores

a las de los anos 60, cuando llegaron a

afluir al pais hasta 210.000 personas (en

1962), entre ellos muchos italianos de-

seosos de trabajar. A los especialistas en

integration les gusta mencionar este

ejemplo como prueba de la gran capa-

cidad de integration de Suiza. La prueba

actual de esta capacidad es, opinan, que
la inmensa mayoria de los 1,8 millones

de extranjeros que viven en Suiza se

han incorporado a la vida social sin di-

ficultades dignas de mencionar.

Terreno fértil para polémicas

El problema es que no todos los extranjeros

estân sometidos a las mismas exi-

gencias de integration. Y esta diferen-

ciaciön da paso a agravios comparativos.

Asi pues, teôricamente es posible obli-

gar a los ciudadanos de la UE residentes

en Suiza a firmar un acuerdo de

• i
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integration - como al kosovar Enver.

Pero en la practica no se hace. Y la exi-

gencia de que quien reside aqui no

puede vivir en un mundo paralelo y por
tanto debe entenderse en una lengua

nacional no rige para todos: a los adine-

rados expertos que hablan exclusiva-

mente en inglés y viven - por ejemplo

en la economia financiera - en un
mundo paralelo completamente des-

vinculado de las tertulias suizas, no se

les molesta exigiéndoles que se

integren. Luego hay otros que quieren in-

tegrarse, pero cuya integration es ex-

tremadamente controvertida en

opinion de la mayoria de la poblaciôn.

Hablamos de las quizâ 100.000 perso-

nas indocumentadas que viven en

Suiza, los sin papeles, gente que, en

parte, vive y trabaja en Suiza desde

hace decenios. Y como no tienen per-
miso de residencia, a menudo son ex-

plotados. Los partidos de izquierda y
las organizaciones de defensa de los de-

rechos humanos luchan sin cejar por
legalizar su condition. Al otro extremo

del espectro politico, tales asuntos sus-

citan un auténtico pavor: "La banaliza-

ciön de la problemâtica de los sin papeles

por parte de la mayoria de los de

centro-izquierda y la advertencia de

que se trata supuestamente de dere-

chos fundamentales estân minando la

politica de extranjeria en Suiza", dice

la UDC, que sencillamente exige que
"los que residan ilegalmente en Suiza

salgan del pais".

El ejemplo de la religion

iMerecen ser respetados los extranje-

ros que han demostrado querer
integrate? iO se necesita respeto para que
ellos puedan mostrar su voluntad de

integrate? Este planteamiento se repite

una y otra vez y queda especialmente

patente en la relation de Suiza con los

cerca de 400.000 musulmanes residentes

en nuestro pais. Actualmente, la

propuesta de sopesar el reconoci-

miento de las comunidades religiosas

musulmanas porque de este modo se

mejoraria la integration de los jövenes

musulmanes y se podria evitar la

formation de una sociedad paralela, no

cuenta con la aprobaciôn de una mayoria.

Por eso, los musulmanes no solo

estân sometidos a la presiôn de adaptarse,

sino asimismo a justificarse. Alumnos

de una escuela secundaria de Nieder-

hasli, en el canton de Zurich, explica-

ron recientemente su situation en un

reportaje de la Radio de la Suiza Ale-

mana (SRF): continuamente tenian que

disculparse por los delitos cometidos

por terroristas, por mâs que se sintiera

tan horrorizados y conmocionados por
ellos como sus amigos no musulmanes.

En la inmensa gama de emociones,

desde la marginaciön a las exigencias

del entorno para que se adapten, la

integration de los musulmanes en Suiza

ha ido empeorando en el curso del

ultimo decenio, o al menos eso es lo que

se desprende de la estadistica de matri-

monios de la Confederation. En 2001

todavia la mitad de los musulmanes se

casaba con alguien de otra comunidad

religiosa, y los matrimonios mixtos se

solian considerar expresiôn de un sano

intercambio entre circulos culturales.

Doce anos después, en 2013, los

matrimonios entre musulmanes y fieles de

otras comunidades religiosas eran una

exception. Mâs del 80% se casaban

dentro de sus propios circulos religio-
sos. El sociölogo de origen irani Farhad

Afshar opina que las razones hay que
buscarlas en el persistente escepti-

cismo de la mayoria de la sociedad

frente a los musulmanes. Lo mismo

opina la Conferencia Episcopal Suiza.

La compleja cartera de Sommaruga

"La cartera de la inmigraciön es muy
compleja, y la presiôn es considerable."

Esta es la conclusion de la Presidenta de

la Confederation y Ministra de Justicia,

Simonetta Sommaruga (PS) un ano

después de la aprobaciôn de la iniciativa

contra la inmigraciön masiva. El con-

flicto con la UE sobre la reduction de la

inmigraciön exigidapor el pueblo suizo

sigue en pie. Y pese a las incertidumbres,

la Ministra de Justicia dice claramente

que la nueva reglamentaciôn de la

inmigraciön no puede plantear un nuevo

problema de integration. Y es particu-
larmente contraria a volver a contratar

mano de obra sin ofrecerles la posibili-
dad de la reunification familiar: "El

Consejo Federal no quiere trabajadores

estacionales. Teniamos un estatuto de

los trabajadores estacionales con reper-
cusiones dramâticas que forzaron a mu-

jeresyninos a esconderse durante anos".

Pero la Ministra de Justicia no se ve apo-

Integracion significa

comprenderpocoa

poco cömo funciona la

vida, pero tambiénser

percibido en conjunto

Suiza, reino de los

flujos migratorios
Desde hace siglos, Suiza

registra una gran actividad

de flujos migratorios. Una

gran ola migratoria

condujoya en el sigloXVI

a un aumento de la

poblaciôn. A finales del

siglo XVII inmigraron varias

decenas de miles de

asilados religiosos

[protestantes] de Francia a

la Suiza de entonces.

También la Revolution

Francesa dio pasoaun

flujo migratorio hacia el

Panorama Suizo / Junio de 2015 / N°3
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En los puestos

directivos los

empleados son muy
bienvenidos: aquf, la

integracion es

secundaria

Este. Sin embargo, el siglo

XIX se caracterizö por un

éxodo de una década: los

suizos dejaban su pais. A

finales del siglo XIX se

registre por primera vez

una intensa ola de

inmigraciôn, por la

creciente necesidad de la

economia suiza de mano

de obra. Hasta 1920 el

porcentaje de extranjeros

se disparé hasta casi un

15%. Entonces, la mayoria

de los inmigrantes eran

alemanes. [mull

yada por la derecha ni por la izquierda

en lo referente a la inmigraciôn. El ano

electoral supone un obstâculo: Los

debates politicos son cada vez mas acalo-

rados, y la voluntad politica para llegar

a un consenso desciende.

I Encajar o adaptarse?

También los confrontados a diario con

cuestiones concretas de integracion

denen que escudarse bien. La représentante

del FIMM, Heidi Miick, parte de la

base "de que seguirâ habiendo luchas

defensivas por los derechos fundamentales".

Y opina que uno de los conflictos

persistentes se debe a que muchos ha-

blan de integracion- es decir de encajar

en una sociedad - pero quieren decir

asimilaciôn - es decir, adaptaciôn. Pero

si aumenta la presiôn sobre los extranjeros

para que no solamente encajen y
se incorporen a la sociedad sino para

que se adapten hasta renunciar a su

identidad cultural, la cuestiôn se torna

compleja: "Si la meta es la adaptaciôn,

hay que preguntarse: ^Adaptation a

quién? Y es que "el suizo" es un ser muy
heterogéneo. No conocemos al suizo

medio". El zuriqués Andreas Cassee, fi-

lôsofoy ético de la migraciôn, lo dice aün

mâs claramente: en la mayoria de los

paises europeos ya no existe una "cul¬

ture homogénea" a la que se pueda exi-

gir que se adapten los extranjeros: "Una

catôlica de un apartado valle del Valais

tiene poco en comûn con un "hipster"
de Zürich, que siempre sigue las ültimas

tendencias". Y cuando a los extranjeros

se les reprocha falta de voluntad para

integrate, en realidad se trata a menudo

mucho mâs de una expresiôn de descon-

tento por la decreciente aceptaciôn de

la propia nostalgia, dice Cassee.

En cada obra también hay gente

con sentido prâctico que se pone a tra-

bajar pragmâticamente sin politizar
mucho. También lo nota el trabajador

Enver al que se desea integrer, y al que
las instituciones han obligado a apren-
der de una vez por todas alemân.

Avanza mucho, porque no solamente

asiste al curso obligatorio. Su jefe le en-

sena ademâs el idioma, durante el tra-

bajo. "Alemân en la obra" se llama este

proyeeto piloto dirigido por la Sociedad

Suiza de Empresas de Construction

(SSEC). Para la Sociedad, esta

action es comprensible, considerando

que el ramo de la construction emplea

a una cifra de trabajadores con otras

lenguas maternas muy superior a la

media en otros sectores, dice Matthias

Engel, de la SSEC. Y los contratistas

abren de golpe una nueva puerta: en

Sursee, canton de Lucerna, se ofrecerâ

por primera vez a los asilados recono-
cidos y a los acogidos temporalmente

una formation profesional de un ano,

lo que les permitirâ hacer después un

aprendizaje como albaniles - y contri-

buir al futuro de Suiza.

También contribuye al cambio

Elizabeth Okisai, de 19 anos, que acaba de

empezar su aprendizaje en técnicas de

automociôn en la Empresa de Transportes

Pùblicos de Zurich. ,-Por qué mencio-

nar este hecho? Esta joven keniana, que
de nina viviô en la calle, serâ la primera
sin papeles que podrâ hacer un aprendizaje

profesional en el canton de

Zürich. Su caso es representativo del pro-
gresivo contramovimiento: antes, los

asilados, los acogidos temporalmente y
los sin papeles en el umbral de la edad

adulta estaban condenados a la inacti-

vidad total. Pero quien no tienepermiso

para hacer nada no se puede integrer ni

puede ser integrado.

La Limitaciön fuerza a una mayor

integracion

Eleonore Wettstein, Directora de la Ofi-

cina de Information para la Integracion

del canton de Basilea tiende a considérer

que la "obra de la integracion" también

es una oportunidad, en vista de taies

tendencias. Si se limita la inmigraciôn

pero se exige mâs a los que ya viven aqui,

se facilita asimismo el "desarrollo posi-

tivo que supone que la Confederation

se esfuerce mâs en incorporar a los

asilados a la vida laboral, sobre todo en el

sector sanitario, en la construction y la

hosteleria". Wettstein dice: "A menudo

se explotaba a los asilados por su insufi-

ciente conocimiento del alemân o bien

se los condenaba a no hacer nada".

Ahora se les ofrece la posibilidad de hacer

cursos de formation profesional o

perfeccionamiento. Y como lo mâs

probable es que esta gente de todas formas

se quede en Suiza, ésta es una medida

"muy inteligente", porque al mismo

tiempo son "futuros suizos".

MARC LETTAU ES REDACTOR DE "PANORAMA SUIZO"

Panorama Suizo / Junio de 2015 / N°3


	Visita a la colosal cantera de la integración

